Stúdzjewizer taalfeardichheid 2019-2020
Doelen
-it perfeksjonearjen fan stavering en ynterpunksje;

-it fergrutsjen fan de wurdskat;

-it fergrutsjen fan de gefoelichheid foar ûnderskate skriftlike en mûnlinge registers;

-it fergrutsjen fan de kennis fan morfology en syntaksis fan it Frysk en fan Hollânske ynterferinsjes dêryn;

-it fergrutsjen fan 'e stel- en rapportaazjefeardichheid;
-it fergrutsjen fan de kennis fan oersetfeardichheden;
-it wurkjen mei de mooglikheden fan ICT;

-ynpassing yn de lespraktyk.

Toetsing
Yn de rin fan 'e kursus wurdt in dossier oanlein. Dat wurdt beoardiele mei in sifer.
Materiaal
Boeken:
- Langeveld, A. (2008), 'Vertalen wat er staat'. 5e printinge of nijer. Amsterdam: Atlas.
- Toorenaar, J. (2010), 'Asterix, de vrolijke wetenschap'. Zelhem: Arboris.
- Toonder, M. (2000), 'Uniek, hm ... unyk'. Ketlik: Le chat mort.

Fragmint út:
- Bos, R. & A. Russchen (2019), 'De strijd van Grutte Pier' / 'De striid fan Grutte Pier'. Ljouwert: Bornmeer.
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- Hoekstra, E. (2009), 'Shakespeare's Sonnets in West Frisian'. Yn: M. Pfister & J. Gutsch (eds., 2009), William Shakespeare’s sonnets for the first time globally reprinted. A quartercentury anthology 1609-2009. Dozwil: Signathur, p. 249-256.
- Riemersma, Tr. (1968), 'Oersetten yn it Frysk'. De Tsjerne 23, p. 319-320.
- Westra, L.H. (2016), 'Twa tuorren yn Fryslân. In essay oer talen, oersetting en ferbylding'. Waaksens: Stifting Fryske Tolkien.
- Wolf, H. (2009), 'Copying Mona Lisa with a Paint Roller: Stylistic Aspects of Shakespeare Translations in North Frisian'. Yn: M. Pfister & J. Gutsch (eds., 2009), William Shakespeare’s sonnets for the first time globally reprinted. A quartercentury anthology 1609-2009. Dozwil: Signathur, p. 243-246.
Plenning
12 febrewaris
Tarieding: Langeveld h1 lêze.
Lesynhâld: útlis, útdielen readers, diskusje, proefoersetting, didaktisearring.
26 febrewaris
Tarieding: Langeveld h2 en 'De grauwe razer' út Toonder lêze, opdracht A meitsje.
Lesynhâld: prate oer it oersetten fan Toonder, proefoersetting meitsje, oersetproblemen beprate, oersetkarren ferlykje.
4 maart
Tarieding: 'De grutte Barribal' út Toonder lêze, opdracht B meitsje.
Lesynhâld: opdracht beprate beprate, didaktisearring wurdskat beprate.
11 maart
Tarieding: Langeveld h3+4 lêze, opdracht C meitsje. 

Lesynhâld: Langeveld beprate, opdracht beprate, 

18 maart
Tarieding: Hoekstra, Bottema, Riemersma en Westra lêze, opdracht D meitsje.
Lesynhâld: opdracht koart beprate, didaktisearringsoefeningen wurdskat meitsje.
25 maart
Tarieding: didaktisearringsoefeningen fierder útwurkje
Lesynhâld: wurkkolleezje/útrin (as der ferlet fan is)
1 april
Tarieding: Bos/Russchen lêze, oefening E/F/G meitsje.
Lesynhâld: oefeningen beprate.
8 april
Lesynhâld: C2-toets en neibesprek
Neiwurk: oefening H

Opdracht A
Lês út Toonder (2000) de earste side fan de Nederlânske ferzje fan 'De grauwe razer' fan Marten Toonder.

a. Fetsje yn maksimaal twa sinnen gear wat der bart yn it tekstfragmint.
b. Omskriuw yn in pear stekwurden it taalgebrûk yn it fragmint.
c. Omskriuw yn in pear stedwurden it publyk dêr't Toonder neffens foar skriuwt.
d. Beskriuw yn maksimaal twa sinnen de easken dêr't in oersetting fan it tekstfragmint yn in oare taal oan foldwaan moat.
e. Beskriuw no yn hoefier oft de Fryske oersetting neffens dy op it stik fan ynhâld, styl/register en lêzerspublyk goed oerset is.
Lês no it folsleine ferhaal 'De grauwe razer' en de Fryske oersetting.
f. Skriuw op wat dyn yndruk is fan de oersetting en yn hoefier oft dat oardiel ôfwykt fan de yndruk dy'tst by fraach e jûn hast op basis fan de earste side.
Lês no Langeveld h1 en h2.
g. Beskriuw watst yn de oersetting fan 'De grauwe razer' oan problemen en oplossingen tsjinkomst dy't yn Langeveld behannele wurde. Yllustrearje se mei foarbylden.
h. Jou op basis fan watst by Langeveld lêzen hast in beoardieling fan de oersetting fan 'De grauwe razer'. Jou in sifer en skriuw der in wiidweidige motivaasje by (likernôch twa siden A4).

Opdracht B
In wichtich doel fan de kursus is it learen hoe't jo jo eigen taalkennis oerbringe kinne op oaren. Yn dit fak konsintrearje wy ús op wurdskatútwreiding.

a. Yn de bachelor hasto ferskate learteoryen behannele. Hast ek praat oer learstilen, learmetoaden en beskikber lesmateriaal. Skriuw op basis fan dy oanwêzige kennis in koart artikeltsje (in heal à in hiel kantsje A4) mei dyn ideeën foar it fergrutsjen fan de Fryske wurdskat fan learlingen út boppebou havo/vwo.
Lês út Toonder (2000) it ferhaal 'De grote Barribal' en de Fryske oersetting.
b. Meitsje in list fan alle wurden en útdrukkingen dy'tst net koest.
c. Kies út de tekst tritich wurden of útdrukkingen en meitsje in ienfâldich digitaal learhelpmiddel foar boppeboulearlingen havo/vwo dat harren derby helpt om fertroud te reitsjen mei de neamde fyftich wurden. Soargje datst it op kolleezje presintearje kinst.
d. Skriuw in koarte didaktyske/ûnderwiiskundige motivaasje fan dyn oanpak.
Opdracht C
Sykje in koart boekfragmint of in oare tekst fan in skriuwer mei in útsprutsen eigen styl. De tekst mei yn elke oare taal as it Frysk skreaun wêze en mei gjin oersetting wêze (tink oan proaza fan Reve, poëzij fan Heine, toaniel fan Shakespeare, in polemyk út Charlie Hebdo, in taspraak fan Cicero ...).
a. Meitsje in gearfetting fan de ynhâld, notearje de wichtichste stylskaaimerken en it doepublyk.
b. Lis de oarspronklike tekst no oan 'e kant en skriuw op basis fan dyn oantekeningen in Fryske tekst mei de notearre ynhâld en stylskaaimerken foar itselde publyk.
c. Krij de oarspronklike tekst der no by en meitsje der in 'brontaalgetrouwe' literêre oersetting fan.
Lês haadstik 3 en 4 fan Langeveld.
d. Notearje saken út de teory dy'tst ûnbewust al brûkt hiest by dyn oersetting.
e. Pas dyn oersetting byneed noch oan op basis fan de teory dy'tst by Langeveld tsjinkaam bist.
Opdracht D
Lês de teksten fan Bottema, Hoekstra, Riemersma, Westra en Wolf.
a. Hoe sjocht Douwe Kalma tsjin oersetten oan?
b. Wat fynt Hoekstra fan de opfettingen fan Kalma?
c. Wat fynt Hoekstra fan de oersettingen fan Kalma?
d. Hoe sjocht Beetstra tsjin oersetten oan?
e. Wat fynt Bottema fan de opfettingen fan Beetstra?
f. En fan har oersetting?
g. Hoekstra en Bottema besprekke in estetysk ferskynsel dat se by Kalma en h. Beetstra oantreffe. Hokker is dat en wat fine se derfan?
i. Westra hat it oer 'byldoersettingen'. Wat binne dat en wêrom hat er it dêroer?
j. Wat is neffens de auteurs it doel fan in oersetting?

k. Wat is neffens de auteurs  de taak fan de oersetter?
l. Wat is neffens de auteurs  belangryk by it oersetten?
m. Hoe sjocht neffens de auteurs  in goede oersetting derút?
n. Wêrom binne oersettingen nei it Frysk ta neffens Riemersma wichtich foar de literatuer as gehiel?
Opdracht E
a. Op kolleezje hast in begjin makke mei in digitaal learmiddel foar Fryske wurdskat. Meitsje it ôf en soargje dat it iepenbier beskik makke wurdt fia ynternet. Nim in weblink yn dyn dossier op.
b. Skriuw in didaktyske motivaasje fan dyn oanpak. Dat kin in oanpaste ferzje wêze fan de tekst dy'tst foar opdracht B makke hast, mar ek in nije tekst.
Opdracht F
Omrop Fryslân set hjoed de dei alle nijsberjochten yn twa talen op de website. Nim fiif nijsberjochten yn dyn dossier oer (yn twa talen) en notearje by elk artikel wêr't de oersetter de techniken brûkt hat út haadstik 3 en 4 fan Langeveld.

Opdracht G
Lês Toorenaar h1-10.
a. Skriuw in koarte ynliedende tekst oer oersetten (ien à twa kantsjes A4), dêr'tst in algemien belêzen publyk (NRC-lêzers) in diel fan de teory fan Langeveld yn útleist oan de hân fan de Asterix-oersettingen dy't Toorenaar besprekt.
b. Betink in stikmannich (tsien à tweintich) kreätive Fryske oplossingen foar oersetproblemen dy't Toorenaar besprekt. Lis elke oplossing koart út en set der as dat sinfol is in stikje oersetteory by.
Lês de fragminten út Bos/Russchen.
c. Skriuw foar boppeboulearlingen havo/vwo in ferwurkingsopdracht by de Fryske ferzje fan it boek 'De striid fan Grutte Pier' dy't der yndirekt foar soarget dat harren wurdskat útwreide wurdt. Skriuw der in koarte didaktyske motivaasje by.
e. Omskriuw de styl dy't de Fryske oersetter fan 'De striid fan Grutte Pier' keazen hat en jou oan hoe't dy stylkar de gaadlikens fan it boek as learmiddel foar wurdskatútwreiding bepaalt.
 
Opdracht H
Sykje in boek dat nei 2009 út in oare taal yn it Frysk oerset is, of in boek dat út it Frysk yn in oare taal oerset is. Lês de beide boeken neistinoar en skriuw dan in resinsje fan de oersetting as oersetting. Lis út hokker techniken oft de oersetter brûkt hat en behelje de fakliteratuer dy'tst lêzen hast yn dyn analyze. Ferwurdzje in goed ûnderboude konklúzje oer de kwaliteit fan de oersetting. 

Meist kieze oftst in resinsje skriuwst foar in breed publyk of foar in publyk fan fakminsken (frisisten, oersetters). Skriuw yn in taal dy't by dyn doelgroep past. Mei de lingte komt it net sa krekt, mar as rjochtline kinst sa'n twatûzen wurden oanhâlde. As dyn resinsje klear is, dan stjoerst him nei de redaksje fan in relevant tydskrift mei it fersyk op it te publisearjen. Nim de resinsje en de korrespondinsje mei it tydskrift yn it dossier op.
